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Przy oprawianiu książek, zwłaszcza w XVI w., kiedy jeszcze 
nie potrafiono wyrabiać tektury, w celu usztywnienia okła-
dzin sporządzano często jej namiastkę, sklejając ze sobą 
po kilka lub kilkanaście kart papieru i  zastępując w  ten 
sposób stosowane od wieków w  introligatorstwie deski. 
Do wykonania takiej niby-tektury wykorzystywano zwy-
kle makulaturę, a więc stare rękopisy, listy, zbędne druki, 
próbne i korektorskie odbitki, resztki nakładów już nieak-
tualnych książek, jak np. kalendarzy, prognostyków itp., 
a rzadko, ze względu na cenę, czysty papier. Dzięki temu 
w oprawach, najczęściej w  formie szczątkowej, dotrwało 
do naszych czasów wiele cennych tekstów i książek skąd
inąd nieznanych. Niewątpliwie w przyszłości penetracja 
dawnych opraw przyniesie jeszcze wiele niespodziewanych 
odkryć. Introligatorski zwyczaj wykorzystywania maku-
latury z pewnością ocalił od zagłady znacznie więcej bia-
łych kruków, niż dotąd ich znaleziono. Na przeszkodzie 
systematycznych i masowych badań wnętrz okładek stoją 
tylko trudności techniczne, które, miejmy nadzieję, zostaną 
prędzej czy później kiedyś pokonane.

W XX w. w okładkach ksiąg drukowanych i  rękopi-
śmiennych odnaleziono w Polsce wiele bezcennych tytułów 
i wyliczenie ich pozwoliłoby utworzyć długą listę. Niewąt-
pliwie jednak tym badaczem, który programowo i z zapa-
łem przeszukiwał dawne okładki i miał w  tym najwięcej 
szczęścia, był Kazimierz Piekarski (1893-1944). Znalazł 
i  zidentyfikował w  różnych bibliotekach wiele rzadko-
ści i unikatów piśmiennictwa staropolskiego. Nazwisko 
Piekarskiego przywołujemy tu nieprzypadkowo, bowiem 
poniżej donosimy o odnalezieniu w gnieźnieńskim Archi-
wum Archidiecezjalnym w „złotodajnej makulaturze” (jak 
taką okładkę określał Piekarski) szczątków dziewięciu 
szesnastowiecznych poloników, wśród nich kilku zupeł-
nie nieznanych. Piekarski też przeglądał zbiory gnieź-
nieńskie1 i w tymże Archiwum w oprawach znalazł m.in. 

1	 Leon Formanowicz w Katalogu druków polskich XVI-go wieku 
Biblioteki Kapitulnej w  Gnieźnie pisze we wstępie: „[…] wzo-
rowałem się na katalogu kórnickim, za zgodą p. dr Piekarskie-

unikatowe fragmenty Frantowych praw, Unglerowskiego 
Poncjana z roku 1540 i dziełka Senatulus, to jest sjem nie-
wieści2. Wreszcie Piekarskiego musieliśmy tu też koniecznie 
wspomnieć, bo do odnalezionych przez niego ułamków 
zaginionych dzieł Mikołaja Reja3 dodajemy niżej jeszcze 
jedno – dwie karty z drukowanego dialogu Kot ze Lwem 
rozprawia o swobodzie a o niewoli (dalej: Kot ze Lwem).

W 2016 r. podczas prac nad inwentaryzacją starych 
druków przechowywanych w Archiwum Archidiecezjal-
nym w Gnieźnie zostały odnalezione w oprawie książki: 
Nicolas Bohier, Consilia, Lugduni, apud Michaëlem Par-
mentarium, 1554 (2o), fragmenty dziewięciu druków, głów-
nie w formie jeszcze niezłamanych arkuszy [fot. 1]4. Książka 

go, który ponadto, bawiąc dwukrotnie w  Gnieźnie w  okresie 
powstawania naszego katalogu, cenną radą i  życzliwą zawsze 
pomocą usiłowania moje wspierał” (L.  Formanowicz, Wstęp, 
w: Katalog druków polskich XVI-go wieku Biblioteki Kapitulnej 
w  Gnieźnie, Poznań 1930). Niewątpliwie zasługą Piekarskiego 
jest odnalezienie w  tej bibliotece m.in. fragmentów druków 
opatrzonych w  katalogu Formanowicza numerami 189, 211, 
301, 302, 334, 345, 389-394, 403, 404, 407, 414 (m.in. szczątki 
kalendarzy, judiciów, almanachów, rubrycell). 

2	 K. Piekarski, Frantowe prawa. Miscellanea bibliograficzne III-VI, 
Kraków 1931, s. 33-42. Zob. też: A. Kawecka-Gryczowa, Dzieło 
Kazimierza Piekarskiego, w: Książka w dawnej kulturze polskiej, 
t. 1: Studia nad książką poświęcone pamięci Kazimierza Piekar-
skiego, red. K.  Budzyk, A.  Kawecka-Gryczowa, Wrocław 1951, 
s. 47-58; K. Badecki, Z badań nad literaturą mieszczańsko-ludową 
XVI-XVII wieku (część druga), „Pamiętnik Literacki” 1952, R. 43, 
s. 995-996.

3	 K.  Piekarski, Fragmenty dwu zaginionych dialogów M.  Reja, 
Kraków 1923, s. 5-12 (Warwas z Lupusem i Kostyra z pijanicą); 
tegoż, Druki polskie w. XVI w makulaturze okładek ksiąg rachun-
kowych salin wielickich i bocheńskich w Archiwum Akt Dawnych 
w Warszawie, „Sprawozdania z Czynności i Posiedzeń Polskiej 
Akademii Umiejętności” 1939, R.  44, nr  1, s.  7 (Zatargnienie 
Fortuny z Cnotą i o autorstwie niepewnym Reja Napis nad gro-
bem królowej Barbary Radziwiłłówny).

4	 Odkrycia dokonano w trakcie realizacji grantu „Inwentaryzacja 
zasobu Biblioteki Katedralnej w Gnieźnie”, finansowanego z Na-
rodowego Programu Rozwoju Humanistyki MNiSW (nr  11H 
12 0179 81), kierownik: dr Piotr Pokora. Szczątki druków 
z oprawy wyjął introligator Marek Garjaciak, a zabezpieczyła je 
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Bohiera pochodzi ze zbiorów dawnej Biblioteki Seminaryj-
nej w Gnieźnie i opatrzona jest sygnaturą BS 1909. Nie ma 
żadnych wpisów własnościowych ani pieczątek. Na grzbie-
cie jest tylko przyklejony papierowy szyldzik z sygnaturą 
„O 41”, nadaną na przełomie XIX i XX w. w gnieźnieńskim 
seminarium. Zbiory seminaryjne składają się w  więk-
szości z  księgozbiorów poklasztornych, które trafiły do 
Gniezna po kasatach zakonów, a dzieło Bohiera pochodzi 
prawdopodobnie z biblioteki benedyktynów w Lubiniu5. 
Renesansowa oprawa – brązowa skóra zdobiona odciskami 
strychulca, radełka i wyciskiem literniczym6 – jest bardzo 
mocno uszkodzona od wilgoci, nosi ślady kołatka, a spore 
fragmenty skórzanego pokrycia są oddarte, więc tkwiące 
wewnątrz druki były widoczne i od razu wzbudziły zain-
teresowanie [fot. 2-3]. Oprawę tę wykonano po roku 1554, 
niewątpliwie w Krakowie, o czym świadczy zawartość okła-
dek – wszystkie znajdujące się w oprawie fragmenty ksią-
żek pochodzą z drukarń krakowskich. Oto wykaz wyjętych 
z  tej oprawy druków, według porządku: numer – autor 
bądź hasło główne; a) tytuł, adres wydawniczy oraz format; 
b) opis fizyczny egzemplarza; c) odniesienia do literatury; 
d) uwagi, komentarz.

1.	 Aelius Donatus 
a)	 Aelii Donati Methodvs Cvm Scholijs vtilissimis 

D. Henrici Glareani poetę laureati, postremo 
iam auctis et recognitis. Eiusdem Glar. 
de nominum generibus et Heteroclitis Epitome. 
Accesserunt etiam nunc posteriori huic editioni, 
eiusdem lucubratiunculae longe utilissimae, 
De cognitionibus, praeteritis ac supinis uerborum. 
De uerbis item deponentialibus, defectiuis, 
et anomalis. Deque uerborum formis. Necnon 
de gradibus comparationis. Lucubratio praeterea, 
de Syntaxi, et elegantiarum regulis succincta. 
[Kraków, Maciej Szarffenberg, 1531], 8o.

b)	 Fragmenty czterech kart: tytułowej, A4, B2, C3; 
(sygn. PL 491); [fot. 4-7].

c)	 E. XV 286, Wierzbowski III 21467. 
d)	 Unikatowy egzemplarz znajduje się w Bibliotece 

Narodowej w Warszawie (sygn. XVI.O.6206).

2.	 Guarna Andrea 
a)	 Grammaticae Opus Novum Mira quadam arte, et 

compendiosa excussum Quo Regum Nominis et 
Verbi, ingens Bellum, ex contentione principatus 

konserwator Marzena Szczerkowska, za co im w  tym miejscu 
serdecznie dziękujemy.

5	 W pokasacyjnym katalogu z 1837 r. (Archiwum Państwowe Po-
znań, Rejencja w Poznaniu, sygn. 3912, s. 126, nr 107) dzieło 
Bohiera (Lyon, 1554) wymieniono z adnotacją, że wolumin ma 
uszkodzoną skórzaną oprawę – „Leder schlecht”, co wskazywa-
łoby, że mowa tu egzemplarzu gnieźnieńskim.

6	 Wycisk informuje o autorze i  treści dzieła: CONSILIA NICO-
LA[I] // BOERII.

7	 T.  Wierzbowski, Bibliographia Polonica XV ac XVI ss., vol. 3, 
Warszawa 1894, s. 36, nr 2146.

in oratione, describitur. [Kraków, Hieronim 
Wietor, 1534], 8o. 

b)	 Cztery karty: arkusz A4; (sygn. PL 498); [fot. 8].
c)	 E. XVII 455-456.

3.	 Stratander Steinensis Christophorus (tłumacz)
a)	 Olevm Ivniperi Qva Ratione omnibus fere 

humani corporis ęgritudinibus medeatur, a docto 
quoda[m] medico conscriptum, et ex germanico 
in latinu[m] sermone[m] versum. 

b)	 [Kraków, Hieronim Wietor, po 23 II 1545], 8o. 
c)	 Cztery karty: arkusz A4; w odnalezionym 

egzemplarzu karta A2v została błędnie sygnowana 
jako A3; (sygn. PL 496); [fot. 9-10]. 

d)	 E. XXIX 324-325 (bez podania biblioteki); Dzieła8 
nr 76, 77, 78. 

W przedmowie dedykacja: (antykwa) CLA-
RISSIMO VIRO DOMI|NO DOCT. IACOBO 
REVERENDISSIMI || (kursywa) in Christo patris, 
et domini, D. PETRI || Gam=||rati, Archiepiſcopi 
Gneſnen[nsis] et Episcopi || Cracovien[sis] Phyſico 
Sollertiſſimo || Magister Chriſtophorus Stey || nen. 
felicitate[m].

Na końcu przedmowy (k. A2): Cracouie ex offi-
cina Calcogra=||phic<a> <Hier>onymi Vietoris. 7. 
kalen. || M<art>ij Anno ab orbe re=||dēpto. 1545. || 

Christophorus Steinensis Stratander9 był tylko 
tłumaczem, o czym świadczy fragment przedmowy: 
Venit tum forte fortuna in manus meas libellus res 
medicas continens […] germanice scriptum opere 
precium me facturum putavi, si hunc, in latinum 
sermonem verterem et eum censurae subjicerem.

Egzemplarz tego wydania, choć notowany 
przez dawniejszych bibliografów10, obecnie jest 

8	 Dzieła autorów węgierskich drukowane w Krakowie, w: Rola kra-
kowskich drukarzy w kulturze węgierskiej. Die Rolle des Krakauer 
Druckwesens in der ungarischen Kultur. A Krakkói nyomdászat 
szerepe a magyar művelődésben, wstęp V.J. Ecsedy, bibliografię 
oprac. P.J. Vásárhelyi, S. Dörnyei, B. Kertész; przeł. E. Cygielska, 
M. Łaszyca, É. Zádor, lektor z jęz. pol. I. Kovács, Budapest 2000, 
s. 321-359.

9	 Stratander (w literaturze węgierskiej często używa się nazwiska 
Stein Kristóf) pochodził z  Koszyc, ukończył Akademię Kra-
kowską, był seniorem bursy niemieckiej, w  zimie 1526  r. wy-
kładał jako extraneus hymny Prudencyusza, w Krakowie wydał: 
G. Valla, De expedita argumentandi ratione libellus, H. Wietor 
1520; Aristoteles, Textus elenchorum, J. Haller 1521; M.A. Sabel-
licus, De rerum et artium inventoribus poema, H. Wietor 1521 
oraz Carmina Lucretii, w: Kamiutus, Praeservationes brevissime 
simul utilissime una cum remediis, H. Wietor 1526 (zob. m.in.: 
T.  Győry, Magyarország orvosi bibliographiája, 1472-1899. Bi-
bliographia medica Hungariae 1472-1899, Budapest 1900, s. 69; 
J.  Fijałek, Z  dziejów humanizmu w  Polsce. II. Krzycki przeciw 
Lutrowi w Rzymie (kilka uwag z powodu wydań rzymskich dzieł 
A. Krzyckiego 1524. i 1527. r.), „Pamiętnik Literacki” 1902, R. 1, 
s. 431; K. Kapronczay, A magyar–lengyel és lengyel–magyarorvo-
si–közegészségügyi kapcsolatok múltjából (1945-ig), Budapest 
2013, s. 59; I. Caproş, Students from Košice at foreign Universities 
before and during the Reformation Period in Town, Kiel 2013, 
s. 53, 75, 201; Dzieła autorów węgierskich drukowane w Krako-
wie…, nr 14, 19, 20, 33.

10	 Por. choćby J.D.  Janocki, Ianociana, sive clarorum atque illu-
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nieznany. W roku 1546 w oficynie Wietora ukazała 
się druga edycja tego druczku. Jej dwa egzemplarze 
zachowały się w Bibliotece Jagiellońskiej (sygn. BJ 
Cim.140) i w Bibliotece PAN w Gdańsku (sygn. 
O 157 adl.3). Charakteryzuje się ona tym, że na 
stronie tytułowej wokół drzeworytu z  przedsta-
wieniem gałązki jałowca rozmieszczono słowo 
IVNI||PERUS, zmodyfikowano też dedykację: 
CLARISSIMO VIRO DOMI||NO DOCT. IACOBO 
sacrae regis magestate11 Phiſico canonico Craco-
ueiensis || Magiſter Chriſtophorus Sey||nen[sis] [sic!] 
felicitate[m]. Przedmowę Wietora opatrzono nato-
miast datą: Cracouie ex officina Calcogra=||phica 
Hieronymi Vietoris. 10. kalen. || Ianuarii Anno ab 
orbe re=||de[m]pto. 1546. W 1545 lub 1546 r. w ofi-
cynie Wietora ukazało się też polskie tłumaczenie 
tej książeczki pt. Krothkie a potrzebne wypisanie 
jako a kthorem sposobem ma być olejek jałowcowy 
pożywan […]; jej egzemplarz nie jest dzisiaj znany12. 

4.	 Honterus Johannes
a)	 [De grammatica libri duo]. 
b)	 [Kraków, Maciej lub Hieronim Szarffenberg?, ok. 

1550?], 8o. 
c)	 Osiem kart w dwóch arkuszach E4, K4; (sygn. PL 

499); [fot. 11-14]. 
d)	 E. XVIII 260 (?); Dzieła prawdopodobnie 

nr 84 lub 85 – bibliografia ta wymienia aż 15 
krakowskich wydań w XVI w. (nr: 46, 51, 57, 
64, 66, 67, 69, 83, 84, 85, 88, 89, 94, 95, 98) tej 
niezmiernie popularnej w Europie gramatyki 
języka łacińskiego pióra Jana Hontera (1498- 
-1549), pochodzącego z Siedmiogrodu humanisty 
i kartografa.

W arkuszu E tekst niewłaściwie złożony: 
fragment znajdujący się na k. E4v winien znaj-
dować się na k. E4. Drukarnia i rok wydania 
nierozpoznane. De Grammatica libri duo Hon-
tera miało wiele wydań, egzemplarze niektórych 
edycji się nie zachowały, układ tekstu najbliższy 
edycji Macieja Szarfenberga z 1548 r. (egzemplarz 
Biblioteki Ossolińskich we Wrocławiu, sygn. 
XVI.O.73)

5.	 Hortulus animae lat.
a)	 [Hortulus animae]. 
b)	 [Kraków, Dziedzice Marka Szarfenberga], [ok. 

1546], 16o. 
c)	 Fragmenty dwóch egzemplarzy: egz. 1. – 16 kart 

w dwóch arkuszach sygnowanych c8, d8; egz. 2. – 

strium Poloniae auctorum maecenatumque memoriae miscellae, 
vol. 1, Varsaviae et Lipsiae 1776, s. 252.

11	 Piotr Gamrat wymieniony w  pierwszej dedykacji zmarł 27 
sierpnia 1545 r.

12	 E. XXIX 325; A. Grabowski, Starożytne wiadomości o Krakowie, 
Kraków 1852, s. 297.

16 kart w dwóch arkuszach sygnowanych c8, d8; 
(sygn. PL 494 i PL 495); [fot. 15-18].

d)	 Nie notują E. i Katarzyna Krzak-Weiss13.
Wydanie prawie identyczne z opisanym przez 

Krzak-Weiss Hortulusem z oficyny Dziedziców 
Marka Szarfenbera z 1546 r.14, zawiera jednak 
inny drzeworyt z Ukrzyżowaniem i inną dekorację 
bordiury. Być może jest to wariant edycji z 1546 r.

6.	 Rubricella
a)	 Rubricella quottidiana Cracouien[sis] Ad Annum 

Domini 1554. Qui erit secundus post Bisextilem. 
b)	 Kraków, Łazarz Andrysowic [1553], 8o. 
c)	 Osiem kart sygnowanych A8; (sygn. PL 497). 
d)	 E. XXVI 444. Unikat (?) w Bibliotece Ossolińskich 

we Wrocławiu, sygn. XVI.O.1065. 

7.	 Wacław z Szamotuł 
a)	 [Quatuor parium vocum, lamentationes 

Hieremiae prophetae, tempore Quadragesimali…] 
Bassvs. 

b)	 [Kraków, Łazarz Andrysowic, 1553?], 4o podł. 
c)	 Dwie karty – jeden arkusz; (sygn. PL 489); 

[fot. 19-20].
d)	 E. nie notuje.

Dzieło Wacława z Szamotuł na głos teno-
rowy pt. Quatuor parium vocum Lamentationes 
Hieremiae Prophetae, tempore Quadragesimali 
in Templis cantari solitae, numeris Musicis red-
ditae A Venceslao Samotulino Polono, Sereniss. 
Regis Poloniae Sigismundi Augusti Musico Quibus 
adiunctae sunt Exclamationes Passionum. TENOR 
Tristium Liber Primus. Cracovię Lazarus Andreę 
excudebat. M.D.L. III (E. XXX 202)15 znane było 
dotąd z unikatowego egzemplarza przechowywa-
nego w Bayerische Staatsbibliothek w Monachium 
(sygn. 4 Mus. pr. 145). Blisko 40 lat temu został 
odnaleziony jeden z brakujących głosów tej kom-
pozycji – nuty z cantus w Bischöfliche Zentralbi-
bliothek w Ratyzbonie (Proske-Musikbibliothek, 
sygn. A.R. 327)16. 

Edycję dzieła Wacława z Szamotuł na pod-
stawie obu znanych wydań sporządził Eugene 
C. Cramer17. Egzemplarz wydanego w 1553 r. 
tenoru rożni się od odnalezionych w Ratyzbonie 
nut. Opatrzone są one tylko tytułem CANTVS 

13	 K.  Krzak-Weiss, W  ogrodzie duszy. Studia nad wyposażeniem 
graficznym polskich edycji modlitewnika Hortulus animae, Po-
znań 2014.

14	 Tamże, s. 161-167, 224-242.
15	 Zob. też M. Przywecka-Samecka, Dzieje drukarstwa muzyczne-

go w Polsce do końca XVIII wieku, Wrocław 1993, s. 70-71, 254.
16	 Répertoire international des sources musicales. Einzeldrucke vor 

1800, Bd. 8, red. O.E. Albrecht, K. Schlager, Kassel 1980, s. 304, 
nr S 7277.

17	 E.C. Cramer, Nowe spojrzenie na styl muzyczny Wacława z Sza-
motuł, „Muzyka” 1991, R. 36, z. 2, s. 3-90; por. też K. Morawska, 
Historia muzyki polskiej, red. S. Sutkowski, t. II: Renesans, War-
szawa [1994], s. 185, 204-205.
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(strona verso niezadrukowana), liczą 28 kart 
o sygnaturach a4-g4, na ostatniej karcie podano 
miejsce wydania i nazwisko drukarza: Cracovię 
Lazarus Andreę excudebat, brakuje jednak infor-
macji o autorze (co zapewne długo utrudniało 
jego identyfikację). Tenor zawiera natomiast pełną 
kartę tytułową i składa się z ośmiu składek sygno-
wanych literami A4-H4 (razem 32 karty, w tym 28 
foliowanych, pierwszą składkę zajmują wiersze 
dedykacyjne). 

Odnalezione w Gnieźnie dwie karty opa-
trzone tytułem BASSVS typograficznie ściśle 
naśladują druk CANTVS. Są jednak niewątpliwie 
tylko jakąś próbą składu, ćwiczeniem i dlatego 
potraktowane zostały potem jako makulatura. 
Na odwrociu karty tytułowej, która powinna być 
niezadrukowana, znajduje się tekst Lamentacji 
Jeremiasza zaczynający się od słów: consolatorem. 
Vide Domine adflictionem meam... aż do fragmentu: 
desyderabilia eius. Quia vidit Gentes. Ustęp ten 
w tenorze zamieszczony jest na k. 5v-6 (k. C1v 
i C2), a w cantusie na k. 6-6v. Druga karta, ozna-
czona Fol. 5, na obu stronach też ma niewłaściwie 
rozmieszczony tekst z nutami. Ponadto opatrzono 
ją sygnaturą bb, co zgadzałoby się z foliacją, ale 
jest dość zagadkowe, bo przeciwległą w składzie 
kartą jest karta tytułowa. Oznacza to jednak, 
że drukując oddzielnie każdy głos kompozycji 
Szamotulczyka, Andrysowic sygnował arkusze 
wydawanych nut następująco: tenor – wersalikami 
kolejnych liter alfabetu (A-H), cantus – minusku-
łami (a-g), bassus – podwójnie aa bb itd. Kierując 
się zatem edycją cantusa, można przyjąć, że bassus 
był opatrzony sygnaturami aa4-gg4. Ten sposób 
sygnowania oznacza, że pierwszy wydrukowany 
został tenor i on otrzymał pełną kartę tytułową 
wraz z wierszami dedykacyjnymi. Może w przy-
szłości w jakiejś okładce odnajdzie się całość tego 
druku i wciąż brakujący altus. 

8.	 Ochino Bernardino 
a)	 [Ain kurtze anlaytung, wie man sich im Gebet 

üben soll] Krotkie wprawyenye a nauka, 
ktorym sye sposobem człowyek krzesciyanski 
w modlitwye sprawować, ćwiczyć, a rzędzić ma. 
Bernardyna Ochina Seneńskyego, z łaćińskyego 
yęzyka na polski przełożona. 

b)	 [Kraków, Łazarz Andrysowic], [ok. 1550-1555], 
8o. 

c)	 Jeden arkusz, cztery karty: A1, A2, A5, A6; (sygn. 
PL 493); [fot. 21-22].

d)	 E. nie notuje. Druk nienotowany w żadnej 
bibliografii.

Książeczka drukowana anonimowo, ale użyte 
w niej czcionki jednoznacznie wskazują albo na 
oficynę Hieronima Wietora, albo Łazarza And-
rysowica, który po nim odziedziczył warsztat. 

Drzeworytu na karcie tytułowej z przedstawie-
niem modlącego się króla Dawida użył Wietor 
w 1548 r., drukując Psalm Dawidow XIII z notami 
z łacińskiego języka na polski w tłumaczeniu 
Bernarda Wojewódki (egzemplarz Biblioteki 
Ossolińskich we Wrocławiu, sygn. XVI.O.96). 
Ten sam drzeworyt Łazarz Andrysowic zamie-
ścił w Psalmie Dawidow LXXXV Mikołaja Reja 
datowanym na ok. 1556 r. (lub po 1550 r.; egzem-
plarz Biblioteki Ossolińskich we Wrocławiu, sygn. 
XVI.O.846). W Krótkim wprawieniu… Ochina 
drzeworyt odpowiada swoim stanem zachowa-
nia drukowi Wietora, u Andrysowica jest już 
znacznie uszkodzony. Oznacza to, że dziełko 
Ochina musiało wyjść spod pras wcześniej niż 
jego wydanie Psalmu… Reja. Ze względu na czas 
ukazania się niemieckiej (?) podstawy tłumacze-
nia Krótkiego wprawienia… książeczkę należy 
przypisać Andrysowicowi. Zresztą rozmiary 
i charakter druku odpowiadają drukowanej przez 
tę oficynę serii ulotnych, różnowierczych pieśni 
i psalmów, które potem bywały łączone w zbiory 
(jak np. tzw. Kancjonał puławski).

Mimo że według tytułu książeczka była 
„z łaćińskyego yezyka na polski przełożona”, 
drukowany tekst Krótkiego wprawienia… Ochina 
w wersji łacińskiej jest zupełnie nieznany, albo 
więc zaginął, albo nie istniał. Jest zapewne prze-
kładem z języka niemieckiego, ale nie można też 
wykluczyć, że łacińskie tłumaczenie (z niemiec-
kiego) jednak istniało i ukazało się drukiem już 
wcześniej w Polsce (może też u Łazarza Andryso-
wica?). To na nie powołano się więc w tytule, lecz 
nie dochował się żaden jego egzemplarz. Krótkie 
wprawienie… to przekład dziełka Ochina Ain 
kurtze anlaytung wie man sich im Gebet üben soll, 
które dwukrotnie było drukowane: osobno pt. 
Ain christlichs schöns vnd trostlichs Bett, in dem, 
mit wunderbarlicher Kürze, die ganz Säligkait vnnd 
Gerechtigkait, wie die mit Verleügnuss und Zů-
nichtigmachung sein selber, vnd auss ainiger Genad 
Gottes, durch Christum Jesum, der Mensch erlange, 
gar trostlich und reichlich begriffen ist, sampt ainer 
rechten waren geschrifftgelerten biblischen und 
christenlichen Beycht. Durch Bernhardino Ochino 
von Senis in Welsch beschriben, vnd verteütscht. 
Augsburg, durch Philipp Ulhart, [ok. 1547] oraz 
na końcu dialogu Ain Gesprech, der flaischlichen 
vernunfft, vnd ains Gaistlichen oder glaubigen 
Christen menschen, Von den hendlen, so sich 
zu diser vnserer zeit zutragen von Bernhardino 
Ochino von Senis, in Welsch beschriben, vnd 
verteütscht. Mehr ain kurtze Anlaitung, wie man 
sich im Gebet üben solle. Augsburg, Philip Ulhart, 
[ok. 1547], k. D1-D3. W obu niemieckich edycjach 
użyto słów: in Welsch beschriben, vnd verteütscht, 
a więc nie tekst łaciński był podstawą niemiec-
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kiego tłumaczenia. Porównanie tekstów polskiego 
i niemieckiego wskazuje, że w odnalezionym 
polskim druku Ochina nie ma dwóch kart: A3 i A4, 
tyle bowiem musiał zajmować miejsca brakujący 
tekst w kompletnym egzemplarzu. 

Krótkie wprawienie… Bernardyna Ochina 
(ok. 1487-1564/65), choć niewielkich rozmiarów, 
jest cennym znaleziskiem, gdyż stanowi trzecie 
znane dzieło tego działacza i teologa reforma-
cyjnego, przebywającego kilka miesięcy w Polsce 
w 1564 r., które wydano w języku polskim – po 
Tragedii o mszej (Pińczów 1560) i O zwierzchności 
papieskiej (Szamotuły 1557-1558; egzemplarz już 
nieistniejący).

9.	 Rej Mikołaj 
a)	 [Kot ze Lwem rozprawia o swobodzie a o niewoli]. 
b)	 Cracoviae, Apud Haere[des] Marci 

Scharffenberger, [ok. 1554], 8o. 
c)	 Dwie karty sygnowane: B1, B4; (sygn. PL 488); 

[fot. 23-24].
d)	 E. XXVI 176; I. Rostkowska, nr 518. Zestawiając 

tekst zawarty na tych dwóch kartach z tekstem 
znajdującym się w kopiariuszu Czartoryskich 
(o którym niżej), można zauważyć, że na całość 
książki składało się osiem kart opatrzonych 
sygnaturami A4B4. 

Omawiany utwór, zatytułowany Lew z Kotem 
wśród Rejowych dialogów w Żywocie i sprawach 
[…] Mikołaja Reja z Nagłowic (1568), a anoni-
mowo: Kot ze lwem w inwentarzu (jeden tylko 
egzemplarz) spadkowym Piotra z Poznania, 
księgarza lwowskiego, zmarłego pod koniec marca 
1559 r.19, znany jest tylko z przekazu rękopiśmien-

18	 I. Rostkowska, Bibliografia dzieł Mikołaja Reja. Okres staropol-
ski, Wrocław 1970, nr 5.

19	 K.  Badecki, Piotr z  Poznania, pierwszy stały księgarz lwowski 
1559, „Lwowskie Studia Biblioteczne” 1932, nr 1, s. 73; J. Sko-

nego, który zachował się w kopiariuszu z lat 1548- 
-1551 Biblioteki Czartoryskich w Krakowie 
o sygn. 3581, s. 391-40820. Przekaz ten odnalazł 
i opublikował w transliteracji w 1886 r. Józef 
Korzeniowski; nie poruszał jednak problemu 
autorstwa tekstu21. Kiedy utwór skojarzono 
wreszcie z twórczością Reja, problemem okazało 
się jego datowanie. Moment powstania działa 
określano sporadycznie i zwykle dowolnie. 
Znakomite studium poświęcone dialogowi Reja 
napisał Tadeusz Witczak22, który m.in. niezwykle 
wnikliwie zajął się sprawą ustalenia czasu powsta-
nia dzieła. Swoją rozprawę zakończył zdaniem: 
„Niebezzasadnie zatem wolno mniemać, że kreślił 
go [tj. dialog Kot ze Lwem – J.Ł. i W.W.] Mikołaj 
Rej dopiero około samej połowy wieku jako jeden 
z ostatnich swoich płodów literackich tego gatun-
ku”23. Z tym datowaniem Witczaka należy się cał-
kowicie zgodzić. Odnalezione jednak w Gnieźnie 
dwie karty druku Kot ze Lwem rozprawia o swo-
bodzie a o niewoli pozwalają na nowo spojrzeć na 
sprawy związane z edycją tego utworu. Wpierw 
jednak zamieszczamy dalej w transliteracji tekst 
z druku i z kopiariusza Czartoryskich24.

czek, Lwowskie inwentarze biblioteczne w  epoce Renesansu, 
Lwów 1939, s. 110, poz. 95.

20	 Kopiariusz mów sejmowych, pism, listów (m.in. dotyczących 
Stanisława Orzechowskiego) oraz wierszy politycznych z  lat 
1548-1551, s. 420, 8o. 

21	 J. Korzeniowski, Nieznane polskie i łacińskie wiersze politycznej 
treści 1548-1551, „Rocznik Filarecki” 1886, t. 1, s. 575-610.

22	 T.  Witczak, Do genezy dialogu Kot ze Lwem, w: tegoż, Stu-
dia nad twórczością Mikołaja Reja, Warszawa–Poznań 1975, 
s. 231-249.

23	 Tamże, s. 249.
24	 Podając w przypisach różnice w odczytaniu Korzeniowskiego, 

nie zaznaczamy zmian, jakie on wprowadził w wydanym przez 
siebie tekście, mianowicie zamiany liter v na u oraz dodanej in-
terpunkcji. W transliteracji druku w nawiasy ostre < > ujęto te 
litery, których niewielkie fragmenty zachowały się w uszkodzo-
nych miejscach.
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<k. B1>	 Przed ſie go nieminie <z..> <.>az
<.>czegoż ſiety tu chwytaſ<z>
A co ſobie to przyczytaſz
Zle by było o twey mocy
Gdy byś tám niemiał pomocy
Wierzmi Kot<..> iż byś pływał
Tam <..>dyś pierwey niebywał

Koth.

Witay mi to ná proſtaka
Tak vłowić nieboraká
Witay <to mi> tym vgonić
Kto ſie nieumie obronić
Ták ci o tym dawno mowią
Iż zá wiechą dudki łowią
Niewádzić też y przes nogę
Kiedy wręcz ſproſtáć niemogę
A wżdy s Kotkowey przyczyny
Niech że to ſpráwi kto iny 
Bo tu nawięczſſy rozum znać
Ktonie może mocą ſproſta<ć> 
Iż wymyſli fortel iáki
A toć ſą rozumu znáki 
Ale kto mocą przemoże
Iż ſie obronić niemoże
Tám też po rozumie máło
Gdy ſie co gdzie mocą ſtáło 
Bo y woł gdy ſie powáli
Tedy ſłáby płot obáli 

I ty

<s. 398>	 Przed ſie go nieminÿe zli raſz ||
<s. 399>	 A czegoſz ſie ti tu chwitaſs

A czo ſobie to prziczitaſs 
Zlie bi bilo o tweÿ moczi
Gdi bis tam nimial pomoczi 
Wierz mi kotku iz bis pliwal
Tam kędis pierwei niebiwal

Koth

Witai mi to na proſtaka
Tak vlowicz nieboraka 
Witai to na tim vgonicz
Kto ſie nie vmie obronicz 
Takczi o tim dawno mowią
Yſz za wiechą dudki lowią 
Niewadzicz teſz i przeſz nogę
Kiedi wręcz ſproſtacz nie mogę 
A wzdi zſkotkoweý prziczini
Niechze to ſprawi kto ini 
Bo tu nawiętſſi rozum znacz
Kto nie moze moczą ſproſtacz 
Yſz wimiſly fortel iaki
A tocz ſą rozumu znaki 
Alie kto moczą przemoze
Yſz ſie obronicz nie moze ||

<s. 400>	 Tam teſz po rozumie malo
Gdi ſie czo gdzie moczą ſtalo 
Bo i wol gdi ſie powaly
Tedi ſlabi plot obali 
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Druk Rękopis
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<k. B1v>	 I ty że <du>faſ<z> w ſwey mocy
W<...> nienábywaſz pomocy 
<A…>ćiem Lewku słychał
Ześ ſie też ty gdzieś kurá bał
A to ieſt ſproſtna beſtia
Niepocześnieyſſ<.> <n>iżli ia

Lew.

Spátrzay <...>dy poſtráſz <m..> nim
To oglądaſz co ia vmiem
To obaczyſz miły bráchu
Ze ty y Kur będzieſz <w> <ſt>ráchu 
Ale wieſz iáko to było
Gdi ſie o tym zámowiło
Zmowili ſie ći kuglarze
Co to czytáią Herbarze
A kazáli ná to pyſſnie
Iże to nálezli w piſmie
Iże ſie Lew Kurá boi
Gdy go vyzrzy dziwy broy 
A iż to ma zprzyrodzenia
Lękać ſie tego ſtworzenia 
Pátrzay że tu mey zacności
Co w tym vrosło zazdrośći 
Wnet ſie ich kilká zebráło
Zać tey burdy było málo 
Ieden przed drugim vkrádáiąc
Mnimáli bych ia był záiąc
By tym ſlawy nábywáli 

Iże

Y ti iſz dufaſs wſwei moczi
Więcz nienabiwaſs pomoczi 
Aliecziem ia liewku ſlichal
Zeſz ſie teſz ti gdzieſ kura bal 
A to ieſt zſproſtna beſtia
Niepoczeſſnieiſſa nizli ia

Liew

Spatrzai kiedi przeſtrzaſz mię im
To oglądaſs czo ia vmim 
To obacziſs mili brachu
Ze ti i kur będzieſs wſtrachu 
Alie wieſz iako to bilo
Gdi ſie o tim zamowilo 
Zmowili ſie czi kuglarze
Czo to* czitaią herbarze 
A mowilÿ na to piſſnie
Yze to naliezli wpiſmie 
Yze ſie liew kura boi ||

<s. 401>	 Gdi go huirzi dziwi ſtroi 
A iz to ma ſprzirodzenia
Lękacz ſie tego ſtworzenia 
Patrzaize tu meý zacznoſczi
Czo w tim vroſlo zazdroſczi 
Wnet ſie ich kilka zebralo
Zacz teý burdi bilo malo 
Yeden przed drugim vkradaiącz
Mnimalý bich ia bil zaiącz 
Bi tim ſlawi nabiwalÿ
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*  to – tu Korzeniowski. 
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<k. B4>	 A iż ſie nic niewſpináią
A zdrugiemi zrownywáią 
Bo im zufálſſego znáią
Tym nań więczſſą pieczą máią 
Rzadko ma mieć wdzięczne gody
Zewſſąd nań wiſſą przygody
Bo y ná dąb piorun biie
A brzozkę iedno deſzcz zmyie 
A záwżdy im kto zacnieyſſy
Tym zywot nieprzeſpiecznieyſſy 
Bo wſſyſcy nań pieczą máią
Choć z dáleká poglądáią 
Wſſytko muſi z regeſtru czynić
Iuż ſwobodá ſtoi zá nic 
Náſláchetnieyſſy kleynotek
Stráćił to Lwik co ma Kotek 
Bo <to>* twoie krolowánie
Siedzieć w tey klozie moy pánie 
A wſſyſcy o tobie rádzą
Choćiać y ieść doſyć dádzą 
Byś nie vćiekł / á kto ćię miia
Mowić toć ſſpetna Beſtia 
Abowiem z tych oczu iego
Nie patrzy mu nic dobrego
A wierzmi iż káżda ſrogość
Káżdemu wynidzie ná złość
A ták Lewku namileyſſy
Choćiam ia niepoczeſnieyſſy 

Aliebym

<s. 406>	 A iſz ſie nicz niewſpinaią
A z drugiemi zrownawaią 
Bo im zuchwalſſego znaią
Tim nan więtſſą pieczą maią 
Rzadko ma miecz wdzieczne* godi
Zewſſąd nan wiſſą przigodi 
Bo i na dąb pioron biye
A brzoſtkę iedno deſcz zmiýe 
A zawdi im kto zacznieyſſi
Tim ziwot nieprzeſpiecznieiſſi 
Bo wſſiſczi nan pieczą maią ||

<s. 407>	 Chocz zdalieka poglądaią 
Wſſitko muſi zregeſtru czinicz
Iuſz ſwoboda ſtoi za nicz 
Naſliachetnieiſſi klenotek
Straczil to lwik czo ma kotek 
Bo twoie krolowanie
Siedziecz wtei klozie moÿ panie 
A wſſiſczi o tobie radzą
Chocziacz† i ieſcz doſicz dadzą 
Biſz‡ nie vcziekl a kto czie miÿa
Mowicz tocz ſſpetna beſtia 
Abowim zſtich oczu iego
Niepatrzi nicz dobrego 
A wierz mi iſz kazda ſrogoſcz
Kazdemu winidzie na zloſcz 
A tak lewku namileiſſi
Chocziam ia niepoczeſſnieiſſi 
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* wdzieczne – wdzięczne Korzeniowski. 
† Chocziacz – Choczacz Korzeniowski. 
‡ Biſz – Bis Korzeniowski. 

* <to> – dopisane współcześnie piórem w druku u góry 
pomiędzy wyrazami Bo a twoie, dwukropkiem zazna-
czono miejsce, w którym powinien zostać dodany.
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Alie bim ſtobą niemienial
Chocziabis mi wielie* przidal 
Y ti obacziſz po ſſkodzie
Yz lepſſa trocha† wſwobodzie
Nizli wielki koſſt wniewolÿ ||

<s. 408>	 O tim miſliącz glowa bolÿ 
Bo tim zacznim wſſitko wadzi
Czo ludzie miewaią radzi 
A wſſitko im nieprziſtoý
Czo iedno dobrą miſl ſtroý 
Muſi kazdi czas vwazicz15

Iako w ktori ma czo czinicz 
A tak iuſz czie tak ſtim zegnam
Ia przi ſwobodzie zoſtawam 
A ti iuſz tak panie braczie
Racz krolowacz tu w teÿ kraczie

Non bene pro toto libertas venditur auro ||

<k. B4v>	 Alebym z tobą niemieniał
Choćia byś mi wiele przydał 
I ty obaczyſz po ſzkodzie
Iż lepſſa trocha w ſwobodzie
Niżli wielki koſzt w niewoli
O tym myſląc głowá boli 
Bo tym zacnym wſſytko wádzi
Co ludzie miewaią rádzi 
A wſſytko im nieprzyſtoi
Co iedno dobrą myſl ſtroi
Muſi kázdy czás vważyć
Iáko w ktory má co czynić 
A ták iuż ćię ták z tym żegnam
Ia przy ſwobodzie zoſtáwam, 
A ty iuż ták pánie bráćie
Rácz krolowáć tu w tey kracie.

Non bene pro toto 
Libertas venditur auro

CRACOVIAE
Apud Hær: Marci
Scharffenberger.

5

10

15

5

10

15

* wielie – wiele Korzeniowski. 
†  trocha – nocha Korzeniowski.

Tabela: Odmianki tekstowe między drukiem a rękopisem

Druk Rękopis
karta wers treść strona wers treść
k. B1 5 niemiał 399 5 nimial

18 nawięczſſy 18 nawiętſſi
k. B1v 3 <A...>ćiem Lewku 400 3 Aliecziem ia liewku

7 <m..> nim 7 mię im 
8 vmiem 8 vmim

15 A kazáli 15 A mowilÿ
18 Gdy go vyzrzy dziwy broy 401 18 Gdi go huirzi dziwi ſtroi

k. B4 2 zrownywáią 406 2 zrownawaią
3 zufálſſego 3 zuchwalſſego
4 więczſſą 4 więtſſą
7 piorun 7 pioron
8 brzozkę 8 brzoſtkę
9 záwżdy 9 zawdi

15 kleynotek 407 15 klenotek
17 Bo <to> twoie 17 Bo twoie
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Różnice między tekstami: <A…>ćiem Lewku || Aliecziem 
ia liewku (k. B1v, w. 3), A kazáli || A mowilÿ (k. B1v, w. 15), 
Gdy go vyzrzy dziwy broy || Gdi go huirzi dziwi ſtroi 
(k. B1v, w. 18) i może brzozkę || brzoſtkę (k. B4, w. 8) trzeba 
uznać za poważne. Wyraźnie wskazują, iż mamy do czy-
nienia z dwoma odmiennymi przekazami. Pozostałe roz-
bieżności można potraktować łagodniej i złożyć na karb 
indywidualnych cech językowych i nieuwagi skryby spisują-
cego kopiariusz Czartoryskich. Zauważmy też, że pominię-
cie słowa ia w jednym z wierszy w druku: <…>ćiem Lewku 
słychał (k. B1v, w. 3) narusza ośmiosylabową budowę wersów. 
Z kolei na szczególną uwagę zasługuje poprawka dokonana 
w XVI w. piórem na k. B4, w. 17. Dopisane tam to daje pra-
widłową, ośmiozgłoskową budowę tego wersu (Bo <to> 
twoie krolowánie).  Najpewniej jest to poprawka korektor-
ska dokonana w drukarni. Jeśli do niej dodamy zagięcia 
papieru na tejże karcie, świadczące, że do druku wykorzy-
stano nie najlepszy papier, to można przypuszczać, że mamy 
tu do czynienia z jakąś próbną odbitką arkuszy dialogu Reja 
(podobnie zresztą jak wszystkie chyba inne opisywane tu 
fragmenty druków odnalezionych w Gnieźnie).

Zatem najpewniej nie wydanie odnalezione w Gnieźnie 
było podstawą dla przepisującego tekst dialogu. Zresztą nie 
mogło być z  innego powodu. Gnieźnieński Kot ze lwem 
nie jest opatrzony datą druku, ale na szczęście zawiera 
informację, z  jakiej wyszedł oficyny: Apud Haere: Marci 
Scharffenberger. Drukarnia Dziedziców Marka Szarfen-
bergera działała w latach 1546-156425. W 1554 r. synowie 
Marka zostali nobilitowani przez Ferdynanda I, cesarza 
od 1558  r., i  jak się powszechnie uważa, z  tej racji przy-
dali sobie do rodowego nazwiska końcówkę „-er”26. Nie 
jest to jednak do końca prawda, gdyż z jakichś powodów 
nazwiska w wersji Szarfenberger używali już rok wcześniej. 
Jako dowód wystarczy, że wymienimy tu dla przykładu 
choćby dwa druki z 1553 r.: Algorithm To iest nauka liczby 
po polsku […] Bernarda Wojewódki z adresem: Druko-
wano w Krakowie, u dziedziców Marka Szarfenbergera (post 
1 I) 1553 i Ad inclytvm atqve potentissimum Sigismundvm 
Augustvm Sarmatiae Regem Carmen consolatorivm Piotra 
Rojziusza z adresem: Cracoviae, Apud Hære: Marci Scharf-
fenberger (III 1553). Odnaleziony fragment jest więc czę-
ścią druku, który najwcześniej mógł się ukazać w 1553 r., 
tymczasem do kopiariusza, który ma układ ściśle (prawie) 

25	 Drukarze dawnej Polski od XV do XVIII wieku, t. 1: Małopolska, 
cz. 1: Wiek XV-XVI, red. A. Kawecka-Gryczowa, Wrocław 1983, 
s. 259-264.

26	 Tamże, s. 234, 260; por. też np. Encyklopedia wiedzy o książce, 
Wrocław 1971, szp. 2262.

chronologiczny, Kot ze lwem trafił trzy lata wcześniej, i to 
z odmiankami tekstowymi. Oczywiście można przyjąć, że 
dialog Reja długo już krążył w odpisach, zanim w 1553 r. 
lub po tym roku został wydrukowany, ale nie wydaje to się 
prawdopodobne. W kopiariuszu, choć mało starannie pisa-
nym, zachowano ściśle układ wersów taki jak w druku, tzn. 
na przemian jeden wers jest wysunięty, a drugi cofnięty, 
na końcu widnieje też maksyma: Non bene pro toto Liber-
tas venditur auro (Wolność nie jest na sprzedaż nawet za 
wszystko złoto). Według Witczaka „przekaz Czartoryskich 
jest kopią sporządzoną – sądząc po pisowni i braku zwy-
czajowych tekstów towarzyszących – na podstawie także 
niedrukowanej”; dalej przytacza ślady potknięć pióra, które 
o tym miałyby świadczyć27. Ślady te nie są przekonującym 
dowodem, choć co do pisowni zgoda – nie odpowiada 
w pełni obyczajom oficyn polskich połowy XVI w. Nie 
musi to jednak od razu oznaczać, że podstawą dla przepi-
sującego nie był druk, kopiując bowiem pospiesznie, nie 
dbał przecież o wierne odwzorowanie drukowanego tek-
stu28. Najprawdopodobniej istniało zatem jeszcze jedno 
wydanie dialogu, wcześniejsze niż to, o którym tu dono-
simy – wydane w 1550 r., może także w oficynie Dziedzi-
ców Marka Szarfenberga. Odnaleziony druk datujemy na 
ok. 1554 r. ze względu na podane tam nazwisko w formie 
Szarfenberger, choć trzeba zaznaczyć, że mogło ukazać się 
i później, o  rok lub dwa. Musiało bowiem minąć trochę 
czasu, zanim je aż tak rozsprzedano, że tylko już w jednym 
egzemplarzu odnotowano tę edycję w spisie inwentarza 
spadkowego Piotra z Poznania z 1559 r.

27	 T.  Witczak, dz. cyt., s.  233. Przytoczmy jeszcze słuszne słowa 
T.  Witczaka: „Źródło o  charakterze kopiariusza [Czartory-
skich  – J.Ł.  i  W.W.] zawiera teksty z  lat 1548-1551, wciągane 
doń najpewniej na bieżąco, a więc bliskie swym pierwopisom 
lub nawet autografom autorskim” (tamże, s.  252). Przyznaje-
my słuszność temu poglądowi, jednak wydaje się nam, że owe 
teksty kopiowane były z druków. Chodzi tu m.in. o dwa teksty 
przypisywane Rejowi: Sacrę Reginalis Maiestatis Barbarae olim 
Reginae Poloniae Epitaphium Anno 1551o i Rzecz pospolita Pol-
ska chramiąc tuła sie po światu […] Anno 1549. 

28	 Przykładem niech będzie Męka Pana Jezusowa z  rękopisu Bi-
blioteki Uniwersyteckiej w Warszawie, sygn. 183, k. 1-130. Tekst 
pochodzi najpewniej ze schyłku lat trzydziestych lub z począt-
ków lat czterdziestych XVI w. i jest odpisem prawie całej dru-
giej księgi z Żywota Pana Jezu Krysta Baltazara Opeca, z wersji, 
którą wydrukowali w Krakowie w 1522 r. Florian Ungler i Jan 
Sandecki nakładem Jana Hallera. Kopista, mając przed sobą 
drukowany egzemplarz Żywota, przepisał tekst, zmieniając 
gruntownie w  nim pisownię i  język (zob. Męka Pana Jezuso-
wa, z  szesnastowiecznego rękopisu Biblioteki Uniwersyteckiej 
w Warszawie wydali M. Osiewicz, R. Wójcik i W. Wydra, Po-
znań 2015.

Pobrano z https://researchportal.amu.edu.pl / Downloaded from Repository of Adam Mickiewicz University 2021-04-14



Fot. 1. � Karta tytułowa dzieła: Nicolaus Bohier, Consilia, Lyon, Michaelm Parmentarius, 
1554, 2o, Archiwum Archidiecezjalne Gniezno, (dalej: AAGn.), sygn. BS 1909. 
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Fot. 2.  Starodruk AAGn. BS 1909, górna okładzina przed konserwacją.
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Fot. 3. � Starodruk AAGn. BS 1909, dolna okładzina przed konserwacją; widoczna 
makulatura introligatorska.
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Fot. 4. � Aelius Donatus, Methodvs Cvm Scholijs vtilissimis D. Henrici 
Glareani poetę laureati, [Kraków, Maciej Szarffenberg, 1531], 
8o. Fragm. karty tytułowej, sygn. AAGn. PL 491(dalej: Aelius 
Donatus, Methodus…).

Fot. 5.  Aelius Donatus, Methodvs… . Fragm. karty tytułowej verso.

Fot. 6.  Aelius Donatus, Methodvs… . Fragm. karty A4. Fot. 7.  Aelius Donatus, Methodvs… . Fragm. karty A4 verso.
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Fot. 8. � Guarna Andrea, Grammaticae Opus Novum, [Kraków, Hieronim Wietor, 
1534], 8o. Karty: A1 (tytułowa), A2 verso, A3, A4 verso, sygn. AAGn. PL 498
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Fot. 9. � Stratander Steinensis Christophorus [tłumacz], Olevm 
Ivniperi, [Kraków, Hieronim Wietor, po 23 II 1545], 8o. 
Karty: A1 (tytułowa), A3 (właściwe A2 verso), A3, A4 verso, 
sygn. AAGn. PL 496 (dalej: Olevm Ivniperi… .)
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Fot. 10. Olevm Ivniperi… . Karty: A1 verso, A2, A3 verso, A4Pobrano z https://researchportal.amu.edu.pl / Downloaded from Repository of Adam Mickiewicz University 2021-04-14



Fot. 11. � Honterus Johannes, [De grammatica libri duo], [Kraków, 
Maciej lub Hieronim Szarffenberg?, ok. 1550?], 8o. Karty: 
E1, E2 verso, E3, E4 verso , sygn. AAGn. PL 499 (dalej: 
Honterus Johannes, [De Grammatica libri duo]). 
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Fot. 12. � Honterus Johannes, [De grammatica libri duo]. Karty: 
E1 verso, E2, E3 verso, E4. 
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Fot. 13. � Honterus Johannes, [De grammatica libri duo]. Karty: K1, 
K2 verso, K3, K4 verso.
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Fot. 14. � Honterus Johannes, [De grammatica libri duo]. Karty: K1 
verso, K2, K3 verso, K4.Pobrano z https://researchportal.amu.edu.pl / Downloaded from Repository of Adam Mickiewicz University 2021-04-14



Fot. 15. � Hortulus animae lat., [Hortulus animae], [Kraków, Dziedzice Marka Szarfenberga] [ok. 1546], 16o. 
Karty: c1, c2 verso, c3, c4 verso, c5, c6 verso, c7, c8 verso, sygn. AAGn. PL 494 (dalej: [Hortulus animae]).
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Fot. 16. � [Hortulus animae]. Karty: c1 verso, c2, c3 verso, c4, c5 verso, 
c6, c7 verso, c8, (sygn. AAGn. PL 494).
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Fot. 17. � [Hortulus animae]. Karty: d1, d2 verso, d3, d4 verso, d5, d6 
verso, d7, d8 verso, (sygn. AAGn. PL 495).
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Fot. 18. � [Hortulus animae]. Karty: d1 verso, d2, d3 verso, d4, d5 
verso, d6, d7 verso, d8, (sygn. AAGn. PL 495).
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Fot. 19. � Wacław z Szamotuł, [Quatuor parium vocum, lamentationes Hieremiae prophetae, tempore 
Quadragesimali...]. Bassvs, [Kraków, Łazarz Andrysowic, 1553?], 4o podł. Karty: tytułowa i karta 
przeciwległa sygnowana bb verso – błędnie umieszczona w składzie, sygn. AAGn. PL 489, (dalej: 
Wacław z Szamotuł, [Quatuor parium vocum, lamentationes Hieremiae prophetae]. Bassvs).
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Fot. 20. � Wacław z Szamotuł, [Quatuor parium vocum, 
lamentationes Hieremiae prophetae]. Bassvs. Karty: 
tytułowa verso – z niewłaściwe umieszczonym tekstem 
i nutami, k. bb – błędnie umieszczona w składzie.
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Fot. 21. � Ochino Bernardino, Krotkie wprawyenye a nauka, ktorym sye sposobem człowyek krzesciyanski 
w modlitwye sprawować, [Kraków, Łazarz Andrysowic], [ok. 1550-1555], 8o. Karty: A1, A2 verso, A5, 
A6 verso, sygn. AAGn. PL 493 (dalej: Ochino Bernardino, Krotkie wprawyenye).
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Fot. 22. � Ochino Bernardino, Krotkie wprawyenye. 
Karty: A1 verso, A2, A5 verso, A6.Pobrano z https://researchportal.amu.edu.pl / Downloaded from Repository of Adam Mickiewicz University 2021-04-14



Fot. 23. � Rej, Mikołaj, [Kot ze lwem rozprawia o swobodzie 
a o niewoli], Cracoviae, Apud Haere[des] Marci 
Scharffenberger, [ca 1554], 8o. Karty: B4 verso, B1, sygn. 
AAGn. PL 488 (dalej, Rej, Mikołaj, [Kot ze Lwem]).

Fot. 24. � Rej, Mikołaj, [Kot ze lwem]. Karty: B1 verso, B4.Pobrano z https://researchportal.amu.edu.pl / Downloaded from Repository of Adam Mickiewicz University 2021-04-14


